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Аннотация
Хотите весело и с пользой провести время? Множество

оригинальных головоломок: от простейших до самых сложных
ждут вас в книге «Новые головоломки Шерлока Холмса»!
Разгадывайте задачки, достойные великого физика! Тренируйте
свой мозг с помощью увлекательных заданий.
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Предисловие

 
Если и есть в Лондоне детектив, не нуждающийся в до-

полнительном представлении, то это мой дорогой друг Шер-
лок Холмс. Из тех, кто всерьез изучает криминологию, никто
не сомневается, что он обладает самым выдающимся умом
во всей отрасли. Его наблюдательность не поддается описа-
нию, а способность с первого взгляда узнать практически все
важные для дела подробности жизни человека приводит в
восторг любого, кто имел счастье познакомиться с ним. Но,
конечно, вам все это известно, потому что его имя на слуху
и в газетах, и в более серьезной аналитической литературе.

К сожалению, я намного менее одарен. Я пытаюсь в ме-
ру скромных сил помогать больным и нуждающимся, но моя
самая большая удача – близкая дружба с этим потрясающим
человеком. Я имел честь сопровождать Холмса во многих
его приключениях, а иногда – и жить с ним в одном доме,
так что мне выпала судьба стать своеобразным неофициаль-
ным летописцем его достижений. Возможно, вы даже читали
один из моих рассказов о его деяниях, хотя, конечно, шансы
на это малы.

Величайшая страсть Холмса – изучение человеческих
способностей к логике и дедукции. В этом он весьма беско-
рыстен. Он непрестанно работает над самосовершенствова-
нием, но не ради того, чтобы возвеличить себя: нет, он ис-



 
 
 

кренне считает, что это самая важная работа из всех доступ-
ных человечеству. Кроме того, он давно уже стремится улуч-
шить умы масс – начиная, в большинстве практических слу-
чаев, с меня. Но время – очень скудный ресурс, а злодейство,
творящееся в мире, всегда будет требовать срочного и неот-
ложного внимания Холмса. Именно поэтому я взял на себя
смелость составить эту книгу. Как я уже упомянул, мне ча-
сто доводилось иметь дело с упражнениями для ума, состав-
ленными Холмсом для того, чтобы развить мои способности
к анализу, логике, рассуждениям, арифметике, творческому
мышлению и дедукции. У меня есть небольшая, но искрен-
няя оптимистичная надежда, что с годами мой медлитель-
ный ум все же благодаря им стал острее. Я записал все эти
упражнения и теперь предлагаю их вам в этом небольшом
томе.

Надеюсь и верю, что вы найдете их интересными, и если
хотя бы одно из них поможет вам посмотреть на мир анали-
тическим взглядом, то Холмс, я знаю, будет доволен. Я не
называю себя автором нижеприведенных упражнений: я все-
го лишь добросовестный писарь. Впрочем, кое-что я все же
сделать попытался, с большим или меньшим успехом: сгруп-
пировать 140 головоломок по их примерной сложности. Это
в лучшем случае неуклюжая попытка. Один мудрец как-то
сказал: «Любой вопрос труден, если вы не знаете ответа, и
легок, если вы ответ знаете». Несомненно, время от време-
ни вы будете обнаруживать, что мои категории оказались



 
 
 

неудачны, и за это я заранее приношу извинения. Я оцени-
ваю их лишь своим скудным умом.

Дорогие друзья, с огромным удовольствием представляю
вам второй том головоломок от мистера Шерлока Холмса.

По-прежнему ваш покорный слуга

Джон Ватсон
NW1 6XE, Лондон, Бейкер-стрит, дом 221-б



 
 
 

 
Элементарные головоломки

 
 

На улице Стренд
 

Во время «Прискорбного дела о дочери разбойника» мы с
мистером Шерлоком Холмсом оказались в роскошной ком-
нате на четвертом этаже гостиницы на улице Стренд. Выше-
упомянутая женщина – у меня не хватит духу назвать ее «ле-
ди» – была такой жестокосердной, насколько это вообще воз-
можно. Мы закрылись в номере 303, Холмс хитроумно за-
маскировался под факира из Кералы. Наша цель находилась
в соседней комнате с несколькими своими потенциальными
жертвами. Мы уже готовились схватить ее, но, к сожалению,
вмешались непредвиденные события.

Из номера 304 послышался громкий визг, затем какая-то
женщина крикнула: «Нет, Хьюго! Не стреляй! Нет!» За кри-
ком последовал громкий выстрел.

Мы немедленно бросились в номер 304. Дверь была от-
крыта, и мы ворвались внутрь. Не постесняюсь добавить, что
у меня в руке был револьвер. В номере мы обнаружили мрач-
ную картину. Дочь разбойника лежала на полу мертвой. В
дальнем конце комнаты, сбившись в кучку, стояли три чело-
века, бледные, как полотно, явно пораженные случившимся.
У их ног лежал пистолет, уроненный чьей-то дрожащей ру-



 
 
 

кой.
Холмс окинул их взглядом и тут же сказал, указав по оче-

реди на каждого из них: «Очевидно, это учитель, врач и
юрист. Ватсон, задержите…»

«…Юриста»,  – закончил я, воспользовавшись уникаль-
ной возможностью проявить догадливость.

«Очевидно», – сказал Холмс с едва заметным раздраже-
нием. Но как мне удалось так легко определить, кто виновен?



 
 
 

 
Дедушка

 
Вас, возможно, заинтересует небольшое продолжение

«Прискорбного дела о дочери разбойника». На следующий
день мы с Холмсом вернулись в нашу квартиру на Бей-
кер-стрит, и я писал заметки о деле. Холмс сидел в задумчи-
вости, попыхивая трубкой, а я старательно скрипел пером.

В конце концов он повернулся ко мне. «Ее отец был до-
вольно-таки стар», – сказал он.

Отмечать такие очевидные вещи было для Холмса стран-
но. «Да?» – ответил я.

Он кивнул. «Даже старше ее деда».
«Что-что?»
Увидев мою реакцию, он лишь нахмурился.
Что он имел в виду?



 
 
 

 
Сферы

 
Когда мы только познакомились, как я уже упомянул,

Холмс решил, что мои умственные способности и дедуктив-
ные навыки можно улучшить с помощью постоянной прак-
тики. Он поставил перед собой задачу все время мучить ме-
ня самыми разными загадками. Обычно Холмс задавал их
без предупреждения, объясняя это тем, что дедукцию часто
приходится применять в сложных условиях.

Однажды, едва я погрузился в замечательную горячую
ванну, до меня донесся голос Холмса. «Представьте себе
мяч, Ватсон».

«Хорошо», – ответил я в твердой уверенности, что мой
тихий вздох остался неуслышанным.

«Пусть этот мяч будет идеальной сферой. И не вздыхайте!
Развитие вашего ума – достойнейшее из дел».

«Несомненно, – ответил я. – Итак, у меня есть сфера. И
что теперь?»

«Скажите мне, если сможете, какова вероятность того, что
три наугад взятые точки на поверхности сферы попадут в од-
но полушарие? Предположим, что линия, разделяющая по-
лушария, исчезающе мала».

«Хорошо», – ответил я и, забыв об отдыхе, начал размыш-
лять.

Сможете ли вы найти решение?



 
 
 

 
Хукленд

 
Однажды во вторник мы с Холмсом оказались в провин-

циальном Хукленде, в нескольких милях от Корхэма и со-
всем рядом с Иден-Тор. Холмс переоделся местным ферме-
ром, чтобы наблюдать за передвижениями майора Чарльза
Л. Нолана. Мы стояли у забора, разглядывая усадьбы, где
сейчас гостил Нолан, и тут к нам подошел настоящий мест-
ный житель. Холмс повернулся и оперся о забор, положив
локти на верхнюю перекладину.

Детина подошел к нам футов на десять и остановился.
«Как живешь, друг?» – спросил Холмс, безупречно ими-

тируя местный акцент.
«Все хорошо, – ответил фермер. – Как твои кроты?»
Холмс задумчиво почесал подбородок. «Мелкие урод-

цы».
Они какое-то время продолжали странный разговор, за-

тем детина не спеша ушел прочь, очевидно, уверившись, что
мы действительно свои. Когда он скрылся из виду, Холмс
объяснил, что они обсуждали.

«Наш собеседник рассказал, что этим утром поймал це-
лый выводок кротов, – сказал мне Холмс. – Затем он сказал,
что пять из них были совершенно слепы на правый глаз, че-
тыре – на левый глаз, у трех видел левый глаз, у двух – пра-
вый, наконец, у одного видели оба глаза. Я сказал ему наи-



 
 
 

меньшее число кротов, удовлетворявших этому условию, он
кивнул и ушел».

«То есть вы все-таки говорили не о Потемкине?» – про-
бормотал я.

Сколько кротов поймал фермер?



 
 
 

 
Охранники

 
Во время приключения с испуганным плотником Холм-

су и мне довелось наблюдать за складом в Ваппингских до-
ках. Кто-то украл дорогое ожерелье, и на нас возложили за-
дачу вернуть его в целости и сохранности. Склад охраняли
двое мужчин сурового вида, сидевших в маленькой сторож-
ке. Каждый час один из них начинал обход территории по
сложному извилистому пути между стопками ящиков. Они
шли с постоянной скоростью и ровно через 45 минут возвра-
щались на пост.

Охранники совершали обход по очереди; ходили они все-
гда по одному и тому же пути, но иногда шли по часовой
стрелке, поворачивая от сторожки налево, а иногда – против
часовой, поворачивая направо. В какую сторону идти, они
выбирали, бросая монетку.

«Если бы я хотел ограбить этот склад, – сказал Холмс по-
сле нескольких часов наблюдений, – то уже точно знал бы,
когда это сделать. Каждый час охранник в конкретное время
находится в конкретном месте. Именно тогда я бы и нанес
удар».

«Откуда вы можете это знать? – запротестовал я. – Вы же
не знаете, в какую сторону он пойдет!»

«Это очевидно», – ответил Холмс.
Почему?



 
 
 

 
Тюрьма

 
«Вы сидите в тюрьме, Ватсон», – сказал мне как-то Холмс

за завтраком.
«Правда?»
«Истинная. Скажем, в каком-нибудь захолустном горо-

дишке в Албании».
«Прискорбно, – ответил я. – Впрочем, как я посмотрю,

готовят в этой тюрьме весьма прилично».
«К счастью для вас, начальник тюрьмы страдает манией

величия и обожает математические загадки».
«Звучит очень правдоподобно, дружище».
«Вам дали шанс, – торжественно продолжил Холмс. – В

вашей двери установлен кодовый замок с пятью цифрами,
каждой из которых можно придать значение от 0 до 9. Вы
можете либо мирно отсидеть весь срок, либо сказать тюрем-
щику, сколько, по вашему мнению, есть возможных комби-
наций у кодового замка. Если ваш ответ будет отличаться от
правильного не больше чем на пять процентов, вас отпустят
на свободу. В противном случае вас тут же казнят.

Как вам поступить?»
Я еще немного поел, затем задумался. Как вы считаете,

сколько всего комбинаций у кодового замка?



 
 
 

 
Первый словесный узел

 
Однажды днем я штудировал медицинские книги в на-

дежде подтвердить или опровергнуть диагностическое по-
дозрение в отношении одного пациента. Ко мне подошел
Холмс с листком бумаги в руках.

«Вот, – тоном, не терпящим отлагательств, сказал он. –
Возьмите это».

Я посмотрел на листок. На нем было написано следующее:

«Что это, Холмс? Какой-нибудь дьявольский шифр?»
«Думаю, не слишком дьявольский, – ответил он. – В этой

записке три девятибуквенных слова на русском языке – на-
сколько мне известно, Ватсон, вы в последнее время доби-
лись больших успехов в его изучении. В первой строчке –



 
 
 

первые буквы этих слов, во второй строчке – вторые, и так
далее до девятой строчки, содержащей ее последние буквы.
Однако буквы во всех строчках перепутаны. Все слова свя-
заны одной широкой темой. Можете ли вы найти их?»

Я все понял. «Новое упражнение?»
«Очевидно».
Можете ли вы найти три этих слова?



 
 
 

 
Бренди

 
Я отпил бренди из рюмки и откинулся в кресле-качал-

ке, наслаждаясь теплотой весело потрескивавшего камина.
«Просто изумительно, Холмс».

Он кивнул. «Как и должно быть за семь шиллингов».
Я вздрогнул. «А о пустой бутылке вы что скажете?»
«Бренди стоило на 80 пенсов больше, чем рюмка».
В шиллинге, как все знают, двенадцать пенсов. Сколько

стоила рюмка?



 
 
 

 
Кузина Трейси

 
Заманив меня просьбой купить свечей, миссис Хадсон

стала рассказывать длинную и запутанную историю о своей
кузине Трейси и ее муже Альберте. Насколько мне удалось
понять, и для Трейси, и для Альберта это были вторые бра-
ки; они овдовели то ли из-за болезней, то ли из-за трагиче-
ской гибели супругов.

Общее горе сплотило новую семью. У Трейси и Альберта
в общей сложности было уже девять детей – тот еще выво-
док. Между его детьми, ее детьми и их общими детьми было
не все гладко, и, судя по всему, именно об их выходках рас-
сказывают известный анекдот.

Из мешанины имен и дат я сумел вынести, что и у Трейси,
и у Альберта по шестеро детей, которых они могли назвать
своими в биологическом смысле слова. Миссис Хадсон за-
была сказать, сколько детей родилось у них за время счаст-
ливого брака, но Холмс сказал мне, что я вполне могу опре-
делить это и сам на основе имеющейся информации.

Сколько детей родила Трейси от Альберта?



 
 
 

 
Проезжая мимо

 
Во время «Дела о странствующих епископах» мы с Холм-

сом ехали во вторник утренним поездом от Ватерлоо до Вей-
честера. Нашу праздную беседу прервал пронесшийся мимо
встречный поезд.

Когда снова наступила тишина, Холмс объявил, что
встречный поезд был вдвое короче нашего, длина которого
составляла 100 метров. Я поздравил его с тем, что он внима-
телен к таким вещам, надеясь, что на этом все и закончится,
но, как оказалось, я был не прав.

«Скажу вам, что поездам понадобилось всего пять секунд,
чтобы полностью проехать друг мимо друга. Кроме того, ес-
ли бы они ехали в одном направлении, то более быстрый по-
езд обогнал бы более медленный за двадцать секунд».

«Правда?» Я надеялся, что изобразить интерес вышло
убедительно.

«Можете ли вы сказать, с какой скоростью едет более
быстрый поезд? В качестве единицы измерения вполне по-
дойдут метры в секунду».

Попробуйте найти решение.



 
 
 

 
Свечи

 
«Новый свечник какой-то странный, – как-то утром за-

явила миссис Хадсон, убирая со стола. – Он категорически
отказывается доставлять свечи в коробках нормального раз-
мера!»

Холмс выпрямился в кресле, похоже, заинтересовавшись.
«Как это, миссис Хадсон?»

«Он сказал, что у него есть коробки только шести разме-
ров, и он не собирается их разделять. Все бы ничего, но раз-
меры у него глупейшие».

«Да?»  – переспросил я. Ей удалось заинтриговать даже
меня.

Она кивнула, явно раздраженная самой мыслью об этом.
«Он доставляет свечи лишь в коробках по шестнадцать, сем-
надцать, двадцать три, двадцать четыре, тридцать девять и
сорок штук. Вот и все. Свечи одного размера. Это смешно.
Он говорит, что я должна заказать конкретное количество
коробок».

Я сочувственно улыбнулся ей. «А сколько свечей вы
обычно заказываете, дорогая?»

«Сто, – ответила она. – Они у нас очень быстро заканчи-
ваются. Впрочем, теперь я не рискую их заказывать».

Холмс фыркнул и откинулся в кресле; это означало, что
больше его этот вопрос не интересует.



 
 
 

Смогла ли миссис Хадсон получить свои сто свечей, и ес-
ли да, то как?



 
 
 

 
Трилогия

 
Последним ударом от миссис Хадсон после продлившего-

ся не менее четверти часа повествования об обширной се-
мье кузины Трейси стал рассказ о странной судьбе какого-то
дальнего родственника. Если точнее, об отце кузины жены
брата мужа Трейси. Этот достойнейший человек, чьего име-
ни я не расслышал, служил на войне с зулусами в семьдесят
девятом. Там он насмотрелся на такие ужасающие зверства,
что по возвращении стал совсем другим человеком.

Через несколько лет, по словам миссис Хадсон, бывший
солдат пошел в приходскую церковь с женой и ребенком, как
и обычно по воскресеньям. В тот прискорбный день он за-
снул, и ему приснился кошмарный сон: словно его вместе с
остальной бригадой захватили в плен зулусы. Зулусы начали
отрубать солдатам головы, одному за другим. Вот-вот долж-
на была дойти очередь и до него, но тут его жена, заметив,
что он уснул, постучала ему по шее кончиком веера. Внезап-
ное пробуждение потрясло его и без того измученную нерв-
ную систему, и он умер на месте.

В этот момент Холмс встал со своего места, вежливо, но
настойчиво поблагодарил ее за завтрак и вывел из комнаты.
Закрыв за ней дверь, Холмс пробормотал: «Бесстыдное вра-
нье», – и раздраженно ушел к себе. Вскоре послышались рез-
кие звуки скрипки.



 
 
 

Почему Холмс не поверил миссис Хадсон?



 
 
 

 
Ведра

 
Однажды вечером я почистил свою трубку и уже соби-

рался взяться за револьвер, но тут откуда-то сбоку появился
Холмс и с громким лязгом поставил передо мной большое
ведро. Я вздрогнул и отшатнулся, затем повернулся к Холм-
су.

«Вода», – объявил Холмс.
«Спасибо, я и так превосходно себя чувствую», – как мож-

но спокойнее ответил я.
«Вы меня не так поняли», – сказал он.
Я мрачно кивнул. «Посмею с вами в этом согласиться».
«Два одинаковых ведра, наполненных водой точно до кра-

ев». Он помолчал. «Прошу, напрягите воображение. Это пу-
стое ведро я принес для иллюстрации».

«Сделано, – сказал я. – Впрочем, спешу заметить, что я
вполне бы справился с этим заданием и без вашей иллюстра-
ции».

«Рад слышать, – сказал Холмс. – Итак, в одном из этих ве-
дер плавает большой кусок дерева. Точная форма неважна».

«Хорошо».
«Как вы думаете, какое ведро весит больше: с куском де-

рева или без него?»



 
 
 

 
Мельник

 
Одним из самых странных персонажей «Дела о странству-

ющих епископах» был почему-то вечно разъяренный мель-
ник из Хукленда. В конце концов мы обнаружили, что его
гнев вызвала перепалка между его женой и ее сестрой, кото-
рая нарушила его планы по покупке крупного участка земли.
Но сейчас дело не в этом.

Холмс, все еще переодетый фермером, принес мельнику
несколько мешков муки, приобретенных ранее в обмен на
дюжину цыплят. Мельник обычно требовал для себя деся-
тую часть муки, которую намолол для клиента. Холмс, ко-
нечно, с удовольствием согласился заплатить такую неболь-
шую цену.

Когда мельник закончил работу, мы получили ровно бу-
шель1 свежей муки. Чем меньше я об этом расскажу, тем
лучше. Но у меня другой вопрос: сколько муки забрал себе
мельник?

1 Бушель – английская мера объема, равная примерно 36,37 л. Для решения
задачи знать об этом, впрочем, не обязательно. – Прим. ред.



 
 
 

 
Первый камуфляж

 
Я до сих пор отлично помню этот день. Конец октября,

пятница. Мы только поели, и я сидел в приятной послеобе-
денной истоме. Я уже собрался было задремать, но тут Холмс
громко сказал: «У меня есть для вас четыре русских фами-
лии, Ватсон».

По-моему, я даже что-то недовольно промычал, но Холмс
проигнорировал мои протесты.

«Конжуков, Котляров, Косарев, Коноводов».
«И?»
«В каждой из этих фамилий содержится по тщательно

скрытому короткому слову. Какой общей темой объединены
эти короткие слова?»



 
 
 

 
Великолепный

 
«Гордыня, Ватсон, – одна из величайших высот глупости.

Люди настолько раздуваются от высокомерия, что считают
себя непогрешимыми и действуют – или, что чаще, бездей-
ствуют,  – руководствуясь этим высокомерием, и это неиз-
бежно приводит к катастрофе».

«Правда?» – слегка смутившись, спросил я.
Холмс помахал у меня перед носом газетой. «Какой-то бе-

гун, шут гороховый, был настолько самоуверен, что выста-
вил себя на всеобщее посмешище. В статье пишут, что этот
веселый малый дал сопернику фору в восьмую часть дли-
ны дорожки. Они почему-то стартовали с противоположных
концов, и после того, как соперник пробежал положенную
фору, наш бегун отправился ему навстречу трусцой, всем
своим видом демонстрируя презрение. Он был совершен-
но потрясен, когда, пробежав всего шестую часть дорожки,
уже встретил соперника. Конечно же, он проиграл», – сказал
Холмс, и его глаза блеснули.



 
 
 

 
Конец ознакомительного

фрагмента.
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